Acts 9:22



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative subject from the masculine singular proper noun SAULOS, meaning “Saul.”  Then we have the adverb of degree MALLON, meaning “to a greater degree (than before), even more, now more than ever Lk 5:15; Jn 5:18; 19:8; Acts 5:14; 22:2; 2 Cor 7:7; sometimes it is also added to verbs as in Acts 9:22.”
  With this we have the third person singular imperfect passive indicative from the verb ENDUNAMOW, which means “to be strengthened; to be made strong; to become strong (the passive voice used in an active sense).”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing action in the past.


The passive voice indicates that Saul received the action of being strengthened spiritually (not physically).


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Now Saul kept on being strengthened even more”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb SUGCHEW, which means “to cause dismay, confuse, confound, trouble, stir up Acts 21:27, 31; to confound, throw into consternation Acts 9:22.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing action in the past.


The active voice indicates that Saul produced the action of confounding the Jews’ objections to the fact that Jesus was the Messiah.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and proper noun IOUDAIOS, which means “the Jews.”  This is followed by the appositional accusative from the masculine plural articular present active participle of the verb KATOIKEW, which means “to live, dwell, inhabit.”

The article is use as a relative pronoun, meaning “who.”

The present tense is a descriptive present for what was going on at that time.


The active voice indicates that native Jews of Damascus produced the action of living there.


The participle expresses attendant explanatory circumstances.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the proper noun DAMASKOS, meaning “in Damascus.”
“and kept on confounding the Jews who lived in Damascus”
 is the explanatory nominative masculine singular present active participle of the verb SUMBIBAZW, which means “to present a logical conclusion, demonstrate, prove Acts 9:22.”


The present tense is a descriptive present, describing what Saul was doing at that time.


The active voice indicates that Saul produced the action.


The participle is an instrumental
 or modal (the difference is not great) participle, indicating the means by which the action of the main verb (to confound) was accomplished.  Saul confounded the Jews “by proving” something.
Then we have the epexegetical use of the conjunction HOTI, which means “that” and indicating the content of what Saul was proving.  This is followed by the nominative masculine singular subject from the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning literally “this one; this man; this person;” or simply “He” referring to Jesus.  Notice that there is no word IĒSOUS = Jesus in the Greek text as found in the NASV translation.  However, the demonstrative pronoun clearly refers back to the phrase in verse 20: Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic/static present for a fact that perpetually exists.


The active voice indicates that Jesus produces the state of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the predicate nominative from the masculine singular article and noun CHRISTOS, meaning “the Christ.”
“by proving that This One is the Christ.”
Acts 9:22 corrected translation
“Now Saul kept on being strengthened even more and kept on confounding the Jews who lived in Damascus, by proving that This One is the Christ.”
Explanation:
1.  “Now Saul kept on being strengthened even more”

a.  Luke moves the narrative back to Saul and what was continuing to happen in his life.

b.  The most important thing that can happen to a new believer in Christ was taking place in the spiritual life of Saul—he was growing in grace and in the knowledge of the Lord and Savior, Jesus Christ.

c.  Saul wasn’t continuing to gain in physical strength; he was continuing to receive the spiritual strength provided by God the Holy Spirit.


d.  Saul was being strengthened by learning the Word of God in the light of Jesus as the true Messiah of Israel.


e.  As a Pharisee, Saul had memorized the entire Torah and he could recite the Scripture to himself and think about its meaning.  As he did so, God the Holy Spirit would make the Levitical sacrifices come alive to him.  He could see Jesus depicted in Abraham’s offering of Isaac.  He could understand the significance of the articles of furniture in the tabernacle.  But most of all he could understand Isaiah 53 and the suffering Servant of God as Jesus on the Cross, being judged for the sins of the world.  It all started to make sense to him.  The pieces of the puzzle were all falling into place through the teaching ministry of God the Holy Spirit.


f.  Saul had heard the speech of Stephen, and what He said now became a reality to him.


g.  He has probably heard Peter and/or John on Solomon’s portico, and what they said about Jesus being the Christ also made sense now.


h.  No disciple in Damascus was teaching the gospel to Saul as he declares in Gal 1:11-12, “For I make known to you, brethren, the gospel which was proclaimed by me, that it has not been and continues to not be as a result of mankind.  For I neither received it [the gospel] from the source of mankind nor was I instructed, but through the revelation of Jesus Christ.”


i.  Saul’s spiritual strengthening came from the teaching ministry of God the Holy Spirit, and not from the source of any human being.  Saul could remember what was said by Peter, John, and Stephen before the Sanhedrin, but none of it made any sense until the Holy Spirit made it real in the mind of Saul.

j.  This exact same teaching ministry of the Holy Spirit is available to us.

2.  “and kept on confounding the Jews who lived in Damascus,”

a.  In addition to continuing to learn and understand the word of God, Saul kept on teaching what he was learning to the Jews in the synagogues in Damascus.

b.  The Jews did not want to believe that the criminal and traitor to Israel who suffered the greatest disgrace of dying on a Roman cross was the Messiah of Israel.

c.  Saul didn’t confuse the Jews by what he said, but made it very clear that the man Jesus was in fact the incarnation of the Son of God.  The Jews were baffled and bewildered at how this could possibly be true, since this Jesus died the death of a convicted criminal on a Roman cross.  Their Messiah was supposed to come and deliver them from the oppression of the Romans, not die ignominiously on one of their hated crosses.


d.  Saul would explain that the Son of God had to come to take away the sins of the world, which their own Levitical sacrifices had pointed to for 1500 years.  Saul would explain that Jesus would come again a second time as the deliverer of Israel, but first He had to remove their sins from them, so that they could have a relationship with God.

e.  Saul would take them to the same passage in Isaiah that Philip explained to the Ethiopian eunuch and demonstrate the Jesus fulfilled this passage, and was the only person who could fulfill that Scripture.


f.  The more Saul talked the more what he said made sense from the Scriptures, but it also contradicted everything they had been taught by their rabbis.

3.  “by proving that This One is the Christ.”

a.  The means by which Saul kept on confounding the Jews is now stated by Luke.  Saul confounded them by demonstrating and proving from their own Scriptures that Jesus was and is the Christ, the Messiah, the God of Israel, the Anointed One, the Lamb of God who takes away the sins of the world.

b.  In the minds of the Jews, there was no possible way that Jesus could be the Messiah of Israel, but Saul kept on proving over and over again that He was.

c.  Compare the two statements of Luke regarding what Saul taught in the synagogues:

“he began to proclaim Jesus in the synagogues, that ‘He is the Son of God’ and proving that He is the Christ.”  These two statements clearly indicate that (1) the Christ is the Son of God, and (2) that Jesus is the Christ, the Son of God.  This is exactly what the high priest and Sanhedrin did not want to have proclaimed, and precisely what they sent Saul to Damascus to stamp out.

d.  Saul clearly proved to the Jews that Jesus was the Christ, the Son of God, the Messiah, and therefore, the God of Israel.  And no one was able to refute him.


e.  Saul’s message was the same message that Peter proclaimed on Pentecost, Acts 2:36, “Therefore the whole house of Israel must know beyond a doubt that God has made Him both Lord and Christ, this Jesus whom you crucified.”

f.  What was true of Stephen was certainly also true of Saul, Acts 6:10, “And yet they were not able to oppose the wisdom and the Spirit by Whom he was speaking.”
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